
 

 

 
Executive meeting / Réunion de l’exécutif 

September 29, 2025 / Le 29 septembre 2025 
Virtual / Virtuelle 

Agenda / Ordre du jour 
In attendance / Présents : Justin Forbes, Xander Gopen, Charles-Éric Landry 

Absent / Absente : Jennifer Kirchner 
 

 
1. Call to order / Ouverture de la réunion 

 
President X. Gopen called the meeting to order at 11:36 am. / Le président X. Gopen ouvre la 
séance à 11h36. 
 

2. Adoption of the agenda / Adoption de l’ordre du jour 
 
Moved by C.-É. Landry, seconded by J. Forbes to adopt the agenda with the correction to the date 
of the minutes for adoption at item 4.a. / Proposé par C.-É. Landry, appuyé par J. Forbes, d’adopter 
l’ordre du jour avec une correction à la date du procès-verbal pour adoption à l’item 4.a. 
 

3. Declaration of Conflict of Interest / Déclaration de conflit d'intérêts 
 
No conflict of interest were declared. / Aucun conflit d’intérêts n’a été déclaré. 
 

4. Adoption of minutes / Adoption des procès-verbaux  
a. June 24, 2025 / Le 24 juin 2025 

 
Moved by J. Forbes, seconded by C.-É. Landry to adopt the minutes from the June 24, 2025 
meeting. / Proposé par J. Forbes, appuyé par C.-É. Landry, d’adopter le procès-verbal de la réunion 
du 24 juin 2025. 
 

5. Business arising from minutes / Affaires découlant des procès-verbaux 
 
Secretary C.-É. Landry reported on the email sent to ONUCI to ask to organize a webinar conjointly 
for the NBAP members meeting, and that we received no return. President X. Gopen reported on 
the letter sent to the minister regarding the provincial housing strategy. The letter was sent on 
Monday, September 22, 2025 and we received an answer on Wednesday, September 24, 2025 by 
the minister. The minister proposed to reach out in the future to engage further. / Le secrétaire 
C.-É. Landry a rapporté avoir rejoint par courriel l’ONUCI pour proposer d’organiser un webinaire 
commun pour la rencontre des membres de l’AUNB, et de ne pas avoir reçu de retour. Le président 
X. Gopen a rapporté avoir envoyer la lettre au ministre provincial concernant la stratégie sur le 
logement. La lettre a été envoyée le lundi 22 septembre 2025 et nous avons reçu une réponse le 
mercredi 24 septembre 2025 provenant du ministre. Le ministre a proposé de nous contacter dans 
le futur afin de tenir des discussions plus abouties. 
 



 

 

6. Secretary report / Rapport du secrétaire 
 
Secretary C.-É. Landry reminded that the executive will still need to formalize all the email votes 
that we had within a formal meeting before the general assembly. He also mentionned translating 
a survey prepared by the Promotion and Advocacy Committee regarding the appeal board and 
that he is waiting for the finalization of that survey to share it to membership. Finally, there was 
a discussion about his OUQ membership experience and the various differences there are. / Le 
secrétaire C.-É. Landry a rappelé que l’exécutif doit encore formaliser les différents votes tenus par 
courriel durant une réunion formelle avant l’assemblée générale. Il a également mentionné avoir 
traduit un sondage préparé par le comité de Promotion et défense des intérêts concernant la 
commission d’appel et qu’il est en attente de la finalisation du sondage afin de le partager aux 
membres. Finalement, il y a eu une discussion concernant son expérience comme membre de 
l’OUQ et les différences qui y existent. 
 

7. Treasurer report / Rapport du trésorier 
 
Treasurer J. Forbes reported on the lunch that was paid for NBAP members gathering in 
Fredericton on September 18, 2025. / Le trésorier J. Forbes est revenu sur lunch qui a été payé 
pour les membres de l’AUNB lors de la rencontre à Fredericton le 18 septembre 2025. 
 

8. President report / Rapport du président 
a. NBAP gathering review / Retour sur la rencontre de l’AUNB 

 
President X. Gopen reported on the NBAP gathering in Fredericton on September 18 and 19, 2025, 
and about the feedback received. There were discussion about doing it again next year, and to 
have a registration form in the future. / Le président X. Gopen est revenu sur la rencontre des 
membres de l’AUNB à Fredericton les 18 et 19 septembre 2025 et sur la rétroaction reçue. Il y a eu 
des discussions sur l’opportunité d’organiser un autre événement similaire l’année prochaine, et 
sur la possibilité d’avoir un formulaire d’inscription dans le futur. 

 
b. API Volunteer awards / Prix des bénévoles de l'IUA 

 
There were discussions about the motion adopted by email and about next year’s award. / Il y a 
eu des discussions concernant la motion adoptée par courriel et à propos du prix de l’année 
prochaine. 

 
c. Code of Ethics and Code of Professional Conduct Review / Révision du Code d’éthique et 

du Code de déontologie professionnelle 
 

There were discussions about the comments from president X. Gopen on the proposed Codes 
around topics like AI, climate change and confidentiality, among others. / Il y a eu des discussions 
concernant les commentaires du président X. Gopen sur les Codes proposés autour de sujets 
comme l’IA, les changements climatiques et la confidentialité. 

 
d. Presidents bursary/ Bourse du président 

 
There were discussions about the need to figure out the process for the President’s bursary. / Il y 
a eu des discussions quant au besoin de clarifier le processus pour la Bourse du président.  

 
e. NBAP membership for development officers / Adhésion à l’AUNB pour les agents 

d’aménagement 



 

 

 
There were discussion about the possibility of creating a membership category for Development 
officers. It was agreed that we should reach out to NBDOA to discuss it before going further. / Il y 
a eu des discussions concernant la possibilité de créer une catégorie de membrariat pour les 
Agents d’aménagement. Il a été convenu que nous devrions contacter l’AAANB pour discuter du 
sujet avant d’aller plus loin. 

 
f. Annual General Meeting / Assemblée générale annuelle 

 
There were discussion on the organization of the next Annual General Meeting. It was proposed 
by J. Forbes, seconded by C.-É. Landry, to set November 20, 2025 as a date for the AGM. / Il y a 
eu des discussions concernant l’organisation de la prochaine Assemblée générale annuelle. Il a été 
proposé par J. Forbes, apputé par C.-É. Landry, de fixer la date du 20 novembre 2025 pour la tenue 
de l’AGA. 
 

9. Next meeting(s) / Prochaine réunion 
 
It was agreed to hold the next meeting on the first week of November. / Il a été convenu de tenir 
la prochaine réunion lors de la première semaine de novembre. 
 

10. Adjournment / Levée de la réunion 
 

President X. Gopen adjourned the meeting at 12:51 pm. / Le président X. Gopen lève la séance à 
12h51. 


